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Y cmammi pozensaoaromocs coyioninegicmuuni acnekmu 2eHOepHoi napaouemu,
Goxycyemvcs ygaza HaA AKMYAnbHOCMI GUBYEHHS NAPUMEMHUX 3aca0 2eHOepHUX
BIOHOCUH.
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Linguo-cognitive aspects of gender paradigm

The article in question deals with sociolinguistic aspects of gender paradigm,
attention is being focused upon the urgent comprehension of equality in terms of gender
relation.

Key words: gender paradigm, the principles of cooperation, respect and
subordination, gender relation.

VY cydacHii TeHJepoJiorii IHTEHCUBHO OCMUCIIOIOTHCS OCHOBHI KaTeropii
3a3HAYEHOI HAYKH, PO3MI3HAIOTHCS JUCTUHKTUBHI PUCH MIKICHAECPHOTO CITUIKYBaHHS
[5, 9, 10, 11, 12]. T'enaep SK KOMIIOHEHT KOMYHIKATHBHOI Ta I1HJUBITYaJIbHOI
CBIJOMOCTI BUBYAETHCSA Y CTEPEOTHUIIAX BepOaIbHOI Ta HEBEpOATbHOI IMOBEIIHKH.
HaykoBi cTynii mo-pi3HOMY aHaji3yHOTh IMUTAaHHS BIJHOCHH YOJOBIKIB 1 KIHOK. IcHY€
TPU HANpPSMKH  TEHIEPHUX JOCHIKEHb — JIHTBICTHYHUN, KOMYHIKaTHUBHHMA Ta
KyJIbTypOJIOTiUHHM. Pe3ynbTat KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS MPOOJEMHU CBIT4aTh MPO
MO3UTHUBHE 3PYIICHHS y THUTaHHI CTaBJICHHS COIIlyMYy M0 JKIHKH. AJIe TMpU IOMY
BIITOJIOCKU TPAJUIIIHHOTO OCMHCIICHHSI T€HJIepa BIUTYHIOIOTHCSL Y CEHTEHIISX TUITY

"V reHaepHOMYy AacmleKkTl YOJIOBIKM € TIEI0 CTAaTTIO, 10 BBAXKAIOTHCS HOPMOIO, TUM



CaMHM JIIHTBICTUYHA TOBEIIHKA XIHOK TPAaKTYEThCS SK BIAXWIEGHHS Bi HOpMHU W
IHTEPIPETYEThCS B TEpPMiHAX cTepeoTumiB 1 cexkcusmy' [2,273]. 3rimHo 3 TEOpi€ro
(banoneHTpu3My MOHSTTS "4OJOBIK" CHMIB3BYYHO MOHATTIO "NMIOAWHA". TOrO iCHYIOTH
TEOpii MPO YOIOBIYMHN CTUIIb Ta KIHOUY Jiekcukorpadito [2, 273].

['enaepHi NTUTAaHHS BUBYAIOTHCS y pOOOTAaX BITUYMIHSIHUX Ta 3apyODKHHX JIIHTBICTIB
[1, 2, 3,4,5,6, 10, 11, 12]. Ekckypc B iCTOpit0 Te€HIAESPHUX JOCTIKEHb CBIIUUTH PO
HAsSIBHICTh HH3KH MPOOJIEM, SIKI YeKar0Th CBOTO OCMHUCIEHHs. ['eHiepHa moBe/iHkKa, 3a
TBEP/DKCHHSIMU BUEHHUX, JIETEPMIHYEThCS TaKUMHU (haKTOpaMu, SIK: CTaTh, BIK, OCBITa,
BUXOBAaHHA, COLIANbHUI cTaTyc, mpodecis. Y BUBUEHHI IeHACPHOTO MUTAHHS BEJIHMKa
pOJIb HANICKUTh CHHKPETUYHOMY MiaAxoay 1o mpobOsemu. [IpuHnmmnm koomepariii Ta
JIOMIHYBaHHS € METOAOJOTTYHOIO BUXIJIHOIO 0a3010 JOCHIKECHb.

AKTyanbHICTh TEMHU 3yMOBJIEHA TEHJICHIIIEI0 CbOTOYACHOI JIIHIBICTUKU /10 BUBYCHHS
TeHJIEpHOT MapajurMy, a TaKOXX HEIOCTaTHIM (OKyCyBaHHSIM yBaru Ha KOHIEMTI
TEHJEPHOTO TAPUTETY Ta HOro oMoBIIeHHs. O0‘€KT TOCHTIKEHHS — acTIeKTH TeHIEPHUX
BIIHOCHH, MPEIMET — iX KOHIIENTyalli3allis Ta KaTeropu3aiis.

BuBueHnHs xapakTepy MOBEIIHKH J>KIHOK 1 YOJIOBIKIB MHOTpeOye 3yCHiIb YUYEHUX
CYMDKHHMX HayK 3 OTJISITy Ha T€, IO 1€ MUTaHHS MA€ BUPINTYBATUCS HE TITHKU 3 TO3HITII
MPIOPUTETY, JOMIHAHTHOCTI, ajie W 3 TO3HWIKM JIEBOCTI NMPHUHIMINB Koomepalii Ta
NapUTeTy, SIKI MOpPAN 3 BHILE 3a3HAYEHUMM MPUHUUIIAMHU TpPUTAMaHHI 1HTEpPaKIii
J0JIeN KOXKHOTO comiymy. OcoOnHBOi yBaru 3aciayroByHOTh Y LbOMY PYCIl NUTaHHS
BepOaIbHOI KaTeropizaili MIHCHOCTI, CTaTyCy T€HACPHOTO KOMIIOHEHTa B CEMaHTHII
ClIiB Ta (pa3eoyIOTIYHUX CIOJYy4YeHb, YTBOPEHHS TEHIAEPHHX IHHOBallM Ta ix
nepeKIIaialbKi acekTH [5, 6, 7].

AHamniz mapemiil 3 JEeKCEMOIO man CBIIYMUTH MPO pi3HE CEMAaHTHYHE
HANIOBHEHHS 3a3HAYEHOrO eiieMeHTa. Y (pa3eoJOoriYHOMY KOHTEKCTI man BKazye Ha
ocoOy yonoBidoro poxay. Hampuknan: man before the mast "psnoBuii Matpoc", man in
blue "nomiuait", man of letters "mucbMeHHUK". 3BepHEHHS 10 (PPa3eoqOriuHOTO
OTOYEHHS 3 JIEKCEMOIO man JONOMAara€ BHWICHWTH y 3a3HAYEHOTO CJIOBA 3arajibHO-

pPOOOBC 3HAYCHHA, IO KOPCIOE€ 3 IMO3HAYCHHAM J'IIOI[Gﬁ 000X cTaTed — YOJOBIKIB 1



xiHOK. [lop.: aHrn. many men, many minds "CKUTbKH TOJIB, CTUIBKH po3yMy", all men
are mortal "yci cmeptHi", men of all conditions "yci mogu", man can die but once
"IBOM cMepTAM He OyBaTH, a OJHI€El HE MUHYBAaTu", man in the moon "monuHAa, sKa
HIYOTO HE 3HAE MPO XKUTTS", man in the street "3BUuaiina m0uHa, oOUBaTens", man of
all work "Hua Bci pyku maiictep", man of money "npocra noauHa", man with the bark
on '"HeoOTecaHa JiroauHa".

binoysipHicTs € 1MI030pHOIO  JJIsT  cioBa woman. Hewrtpanizamis pony
MIPOCIIIIKOBYEThCA y TlapeMii woman's blow never gave a black eye "muni nmocapsThecs
— Kpaule HOMHPATHCS', y sKii woman's blow o0iliMae 00WABa KOMIIOHEHTA.
INinep6amizaris "he+she"” € moka3oBow s cioBa man. Moanudikyrodnch, HampUKIa,
napeMist a drowing man will catch at a straw Kopentoe 3 00pa3oM KIHKH 1 TUM CaMUM
BKa3y€ Ha CEMAaHTH4YHE OIMOJSpHE HaBaHTaXeHHs cioBa man. Hanpuknan: She was
drowning; Theobald might be only a straw, but she couldn't catch at him, and catch at
him she accordingly did (S.Butter). OcTaHHIM 4acOM KOMIIOHEHT Woman BCE 4YacTillle
aKTyali3yeThCsl B JIGKCUKOTpaiuHIM MpaKTUIl 3 OTJIALY Ha [0 €KCTPaJTIHTBaJIbHUX
dakTopiB. AJie ceMaHTH3aIlisl 3arajJbHOPOIOBOTO HE € MOKa30BOIO IS IHOTO CJIOBA.

Man, xpim TOro, mo3Hadae  apredakTd, a ACCEMAHTU3YIOUWCh  Jaii,
HaOImKaeThes 10 BUTYKIB. Ilop.: the outer man "xoctioMm", the lower man "Horn", man
of war "xopabenn", iron man "nonap", yellow man  "HocoBu4ok", men alive!
"ooxke!". CemMaHTHUHI 3CyBH MpENapyloTh TMOJICEMIIO CJIOBa man, IEH MPOIEC
nopo/kye (DeHOMEH OMOHIMIi: man; "4onoBik", man, "moauHa", man; "piy, 10
HaJIeKUTh JOAuHI" Ta man, "BUTYK".

CnoBo woman, 10 TOXOAUTH BiJ JIGKCEMU man, y CBOIM EBOJIOIMII TaKOX
MO3HAYCHE cepiero 3CyBiB. BuxijHe 3Ha4YeHHs IOTO CJIOBA MAa€ MICIE Y MapeMisx
fancy woman "xoxanka'", necessary woman ‘'mpuciyra". ®paseonorizmu old woman
"crapa 6a6a", fo play the woman "Gytn 6a60r0" eliopaTUBHO MO3HAYAIOTh YOJIOBIKIB.
[lop.: He believed that Bayness whom he knew — a bit of an old woman — was the young
man's uncle by mattiage (Galsworthy). /lecemanTtu3zaiiisi cioBa woman BITUYBA€THCS

TakoX y mapemii the old woman is picking her geese "ine nom". CrnoBa man 1 woman



MOXYTh YKHUBAaTHUCA B I1JCHTHUYHUX CTPYKTypaX  Ha TMO3HAYEHHS BIAMOBIIHUX

pedepenris. ITop.:

a woman of figure a man of figure
a woman of honour a man of honour
a woman of letter a man of letter
a woman of quality a man of quality
a woman of fashion a man of fashion

[lomibHa CTpyKTypHa Ta CEMaHTHYHA CXOXICTh MpUTaMaHHA HE YCIM
cioBocnonydeHHsM. Hanpukinan, a woman of the world no3Hadae "3aMi>kHIO KIHKY", a
a man of the world - "noauny 3 1ocBiioM".

CnoBo man 3yCTpiva€eThCs y MUIOMY KOPITYCl CJIOBOCIONYYEHb 3 aHa()OpPUIHUM
KOMIIOHEHTOM every man :

Every man has a fool in his sleeve Hewma uonoBika 0e3 Bau

Every man has his hobby horse Y KOXHOTO CBOSI TpUMXa
Every man has his price K0XHOT0 MOYKHA KyITUTH
Every man has his weak side VY KOXKHOTO CBOi CIIabKOCT1

Jlexcema man B aHITIMCHKUX TPHUCIIB'SIX MOXKE 3aMIHIOBATHCS CyOCTUTyTaMu
TUIlYy one, you, he. SIk BTOpUHHI HOMIHATHBH, III OJWHHUIII HE KOPEIIOIOTH 3
reHACPHUMHU TypOOTaMH, BOHU aKTyali3ylOTh ceMmy "KoxkHa JtoanHa". CHHOHIMIYHICTD
ClliB man — you, he — you, man - one OO'€KTUBYETbCSI TaKOX B HIDKYE MOJAHUX
MPUCITIB'SAX:.

Man can lead a horse to the water, You can take a horse to the water

but he cannot make him drink but you cannot make him drink
A man in a thousand One in a thousand.

Mopdema -man y cydacHi aHTJIIHACHKIM MOBI Ha0yBae cTaTycy KBasi-cydikca,
npo IO CBIMYMTH ii peaiizallis B OJUHUISIX TUNY Salesman, postman, tradesman,
sportsman, Mrs.Chairman, Mr. Snowman. OcTaHHIM YacoM KOMIIOHEHT Wwoman
YacTillle  aKTyali3yeTbCS Yy JEKCUKOrpaplyHId NPaKTULl 3 OrJsAAy Ha aKTUBHICTh
¢deminictecbkoro  pyxy. llop.:  Mrs.Chairwoman, saleswoman, woman-doctor,

womankind, womanlike, womanlabour, policewoman.



Tennmenuiss 70 HOMIHAINI  3arajJbHOPOJOBOTO 3HAYEHHs MpUTaMaHHA
3aiiMeHHUKaM he, who, that, TOOTO KOHIIENT >KIHKA BKJIIOYAETHCS B KOHIENT JIFOJUHHU.
[lop.: Everybody comes to him, who waits "XTo uekae, Toil nmepemarae".

Aobo:

He that goes a-borrowing, goes a-sorrowing.

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it.

He that once deceives is ever suspected.

He that talks much errs much.

He that would eat the fruit must climb the tree.
He who does not work neither shall he eat.

L1 mapeMii He BKa3ylOTh Ha TEHAEPHI pO30I)KHOCTI, BOHM BepOali3ylOTh CIIbHI
JUISL KIHOK Ta YOJOBIKIB CEHTEHINI Ta HacTtaHoBH. Jlekcemu he, who, that 'y
3a3HaY€HOMY KOHTEKCT1 peali3yioTh 3HaueHHS (hetshe). 1lsg miHrBICTHYHA TpaguIlis
npUTaMaHHa TaKOX yKpaiHChkiii MoBi. [lop.: "domnosik", "ocoba w4osoBiuoi crarti",
"moguua" [5, 142-143].

I'engep, SK CKIamHMUKM, MTUCKYPCUBHHUM, COILIOKYJBTYPHUM, €THOHAIIOHAIBHUN Ta
NCUXOJOTTYHUN  (EHOMEH, CHenuu(iuHO TMPEACTaBICHUH Yy MOBHHMX KapTHHAxX
MacKyJiHHOTO Ta (emiHHOro; a TeHJAepHa IJCHTHUYHICTh €  CYKYMHICTIO
COIIIOKYJIBTYPHUX HOPM Ta CTE€PEOTHUIIIB TMOBEIIHKH, BIATBOPEHHX B MOCTUYHOMY
IucKypcel. ,, TekcT mepeknaay 3 (PEeMIHICTCBKMX TMO3MIINH € 3aco000M ONMPUCYTHEHHS
KIHKH B JIITEPATYPHIA TpaJUIlii Ta OMOBJICHHS COIIaJbHO 3HAYYIIUX Mpoosiem”™ [6,170].
BinMiHHICTP T€HAEPHUX KAPTUH 3YMOBJIEHO BpaxyBaHHSIX Yy IMepeKaji T'eHAepHOl
cnenudiku OpuTiHATY, 30epeKEHHSIM BHUXIAHOTO CHIBBIAHOIICHHS (EeMIHHUX Ta
MAaCKyJUHHUX XapaKTepucTUK. [‘eHaepHI CTepeoTHUNH TMOBEIIHKH € COIlalbHO-
JIETePMIHOBAaHUMH, IO 3aCBINUY€ThCA y BepOanbHIH Ta HeBepOaJbHIA MOBEMIHII
moned. YdeHl BUOKPEMIIIOIOTh KaTeropito MoBuYaHHS. ,,DEHOMEH MOBYaHHS SIK
KOHCTPYKT BHIIOBIIaHHSI >KIHOYOTO JOCBIY CKJIaJa€ HE JHIIE OCHOBY OCOOJIMBOTO
XYJIO’)KHBOTO 00pa3y, a W MOXKe BHUCTYNATH CTPYKTYpPOTBOPYMM MOTHUBOM TEKCTY

[6,160]. Henokazane, MenaHXoJiyHe, a 1HKOJIW — ONTUMICTUYHE, 3BYYUTh Y MiHIaTIOpax



TUILY OYUMA MU CKA3a6 MeHi. T00a10; 2YKaLad MUuula pynopom 80K3AIbHUM, HECKA3aHe
JUWUNOCL HECKA3AHHUM, ajle npo ye He mpeba 2oeopumu, Hu dc Henoemopne MoxCcHa
nosemopumu [6,170]. MiHiaTiopa ociHHili OeHb Oepe3amu noyasch Haraaye MeENoJiiHe
BHCJIOBJIFOBAHHSI POC. 0M2080pULd pouia 30J10Masl.

[lepcnekTUBHUMHU Ta aKTyaJIbHHUMH 3aJIMIIAIOTBCS TUTAaHHA BepOaizallii
3arajbHOJIIOJICBKUX IIIHHOCTEH, MapUTETHUX MIKTEHACPHHUX BiIHOCUH, III0 KOPEIIOIOThH
3 JIIE€BICTIO MPHUHIMIIB Koormepalli, BBIWIMBOCTI Ta moBaru. l[lapemii, adopuzmu
3HAMEHUTHUX JIOJEH CBIAYaTh MPO TE, 110 MPUHIMUIK [OBArd Ta IIAHU CHEIU(IYHO
MpeacTaBlieHI B fgiaai  4vojoBik — xiHka [8]. IlefiopatnBHE 3HaYeHHS Oaratbox
BHCIIOBJTIOBAHb CTOCOBHO JKIHKM MAa€ JIaBHIO TPAJMINIO 1 €KCIUTIKYETHCS COIIaIbHUMHU
(dakropamu.

VY nmapamgurmi reHAEpHUX Teopid ocoOiuBa yBara (POKYCYeTbCS Ha IHTErparii
010JIOT1YHOTO, TICUXOJIOTIYHOTO Ta coliaibHOro (akTopiB. MOBJICHHEBA ITOBEIIHKA
3a3HAYEHOI [1aJil  JIOCTIKYEThCS B KOHTEKCTI COIIAJIBHUX pOJeH, TeHACPHUX
CTEPCOTHIIIB, 1€papXii KOHIENTyaIbHUX I[IHHOCTEH Ta MOBHHUX 3ac00iB iX IMO3HAYCHHSI.
MOBHI KOHILIENITH PO3MI3HAIOTHCS 32 PI3HUMHU KPHUTEPISAMU, IO EKCIUTIKYE TOsSBY MeETa-
3HAKIB HA MTO3HAYCHHS TAKUX KAPTHH CBITY, SIK MaTepialbHUH :: TyXOBHUN, EMITIPUIHUIN
:: TEOpPETUYHUH, peasbHUM :: Mi(OJIOTIYHUMA, TPOCTOPOBUN :: YACOBUM, PEATbHUN ::
MiOJOTIYHUHN, TPUPOAHUI :: MOJAENbHUN, YOJNOBIUMH :: KiHOouMid. BepOanbHi
METa3HaKM Ha IMO3HAYEHHS [HUX YHIBEPCAIbHHUX JUXOTOMIA HaOynIu CTaTyc
JOMIHYIOUMX TEPMIHIB Yy JOCTI/DKEHHAX CydacHMX JIHTBICTIB. COIIOMIHTBICTHYHI
aCneKTU TeHJEpPHOi NpoOJIeMH BHUPIIIYIOTBCA B PYCIl CHUHEPreTUYHOIO MIAXOAY 110
KOMILJIEKCY 1HTEIPOBAHUX MK CO0O0I0 MpoOeM JIOJCHKOI MOBJIEHHEBOT KPEATUBHOCTI.
Inei renpepHoi MOBENIHKU TOJOHWIM JIIHTBICTUYHY JyMKYy, pedepeHTaMu SIKoi €
YOJIOBIKM Ta JKIHKH. AHaJi3 eMIIIPUYHOTO MaTepiady CBIAYUTH MPO TE€, L0 YOJOBIKHU 1
KIHKH aKTyalli3yIOTh HE TUIBKU T€HAEPHI MeHOPATHBHI Ta METIOPATUBHI BITHOCHHH, aJie
W TakoX BepOadi3ylOTh 3arajibHOMIOACHKI I[IHHOCTI, NPUTaMaHHI KOHKPETHOMY
comiymy. BuUBYEHHSI OCTaHHIX CIPHUSATHME MOJATBIIOMY OCMHUCICHHIO MOBHUX KapTHH

CBITY, IKl BUHUKJIM y TIPOII€C1 KOTHIIlIT OTOYYI0YOi TIMCHOCTI.



[IpoGieMHUMHU Y TEHIEPOJIOTii € MOJI0XKEHHSI CTOCOBHO MPEPOraTUBH O10JO0TTYHOTO
daktopy, Horo nepeBaru Haj IHIIUMU (akTopaMu. ['eHIEpHI CTOCYHKH Ta CTEPEOTHITH
MOBEJIHKA 3aJal0ThbCsl HE TUIBKM TNPUPOAOI0, ajle U  COUIaJbHO-KYJIbTYPHUMHU
NpPUYMHAMM, SIKI 3acCBIQUYIOTbCS B TMpoOIecl CHOUIKyBaHHS (BepOaJbHOro Ta
HeBepOanbHOro). Ileperara 4osoBIKiB, Ha HAIly JyMKY, €CIUIIKYEThCS HE iX (DI3UUHOIO
CUJIOI0, @ MOBYA3HOI YrOJOK JIOJIE 3 IIHHICHUMH CHCTEMaMHd B KOHKPETHOMY
COIlIyMI.

I'enaepH1 acmeKkTH MOPOJKYIOTHCS 1HTETPATUBHOIO JIIE€I0 COLIaIbHUX (PaKkTOpiB, sKi
BepOATi3yIOThCA MPUTAMAHHUMH KOXKHIM MOBiI 3aco0amu HomiHarlii. Bubip ocranHix
CUTYaTUBHO JETEPMIHOBAaHUHN Ta O0'€KTUBYETHCS MIEBICTIO aJaNTUBHUX 1 KPEATUBHUX
MOTEHI[II MOBHOI cucteMu. Kopryc MOBHUX OJMHMIL € CHUIBHUM JUIsl YCiX HOCIIB
MOBH, a IX CEJIEKIIS 3aJIeKUTh BiJl BIKY, OCBITH, COI[IaJIbHOTO, MCHXOJOTIYHOIO Ta
JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy HOCIiB MOBH. ['eHJepHI acrekTH KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKH
IHTErpoBaHi y KOMIUIEKC Ai0YUX (AaKTOPIB CIUIKYBaHHS, B SIKOMY B1JA3€PKATIOIOTHCS

3arajabHOJIIO/ICHK] KOTHITUBHI KOHIIETITH Ta BaplaTUBHI I'eHJICPHI HAIllapyBaHHS.
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